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Актуальность темы обусловлена тем, что роль мемов как транслятора культурного кода и источника новых лексических инноваций, возрастает всё больше и больше. Мемы на китайском языке представляют особый интерес в силу особенностей языка, таких как иероглифика, омофония, тональность, из-за которых появляется большое пространство для языковой игры. Анализ мемов поможет проследить современные лексические тенденции в китайском языке, а это также благоприятно повлияет на межкультурные коммуникации. 
Объектом исследования является китайские мемы. 
Предметом исследования выступает особенности лексики, присущие только китайским мемам.
Целью данной работы стало изучение, а также последующий анализ особенностей лексики в китайских мемах и выяснение закономерностей их образования.
Для достижения поставленной цели, необходимо поставить, а после решить следующие задачи: 
1. изучить китайские мемы;
2. проанализировать и выявить особенности лексики.
В ходе работы были использованы следующие методы: метод сплошной выборки, описательный метод, семантический анализ. 
Сейчас китайские мемы известны далеко не только одним лишь китайцам, они уже давно вышли на глобальный уровень, и ими интересуются за пределами страны своего создания. Сейчас в социальных сетях распространяют картинки с подписями на китайском языке, китайские песни или тренды из TikTok. Хотя люди зачастую не понимают смысла написанных или произнесённых слов, китайские мемы всё равно им откликаются. 
В силу таких структурных особенностей китайского языка, как иероглифическая письменность, омофония и тональность, процессы словообразования в нём приобретают уникальный характер. Проиллюстрируем это положение конкретными примерами из китайских интернет-мемов.
栓Q (shuān Q) — искажённое диалектное произношение английского thank you (северо-восточный диалект). Его смысл заключается в саркастичный благодарности при раздражении.
yyds (永远的神, yǒngyuǎn de shén, «вечный бог») — акроним, составленный из первых букв пиньиня. Оно означает высшую степень восхищения. Пришел этот акроним из киберспортивного сообщества, его использовали для описания известного в киберспортивных кругах Uzi, считая его легендарным. 
Оба этих мема можно отнести к фонетической группе. Фонетическая группа объединяет мемы, в которых новое значение возникает не из смысла иероглифов, а из их звучания или написания. Говорящий как бы «обманывает» систему письма, используя омонимию или визуальное сходство. 
你品，你细品 (nǐ pǐn, nǐ xì pǐn, «ты попробуй, ты попробуй подумать») — используется в качестве просьбы для собеседника осмыслить намёк. Зачастую выражение имеет ироничный или пассивно-агрессивный характер. 
我人没了 (wǒ rén méi le, «меня как человека больше нет») — выражение сильного эмоционального потрясения: смех до изнеможения, шок, смущение или восторг. Метафора «смерти» как высшей степени эмоции.
Следующая группа - семантическая группа включает мемы, где стандартное словосочетание или фраза приобретают устойчивое переносное значение. В отличие от фонетической группы, здесь нет замены звучания — слова те же, но меняется их функция в коммуникации.
绝绝子 (juéjuézi) — строится от корня 绝 (jué, «предельный, потрясающий») + редупликация этого же корня + суффикс -子. Редупликация усиливает экспрессию, а -子 (обычно встречающийся в существительных типа 桌子 «стол», 儿子 «сын») здесь используется как эмоциональный маркер без денотативного значения.
Морфологическая группа — самая молодая и технологически сложная. Здесь пользователи активно конструируют новые слова, а не переосмысляют готовые фразы. Используются такие приёмы, как редупликация, аффиксация и контаминация. Эта группа показывает, что китайский язык в интернете не только заимствует и переосмысляет, но и порождает принципиально новые лексические единицы.
Исследованные мемы демонстрируют три основные стратегии образования новой лексики: фонетическую маскировку, семантический сдвиг и морфологическую игру. В перспективе требуется изучение динамики закрепления таких единиц в общем языке, их возрастной дифференциации и появления новых словообразовательных моделей.
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